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ÖZ 

 
Klasik bir metne farklı yer ve zamanlarda yeniden bakan, eseri 
yaşadığı devrin şartları içerisinde yorumlamaya çalışan şârih; 

şerh ettiği metinde müellif/şair “ne söylüyor ya da nasıl 
söylüyor?” sorularını cevaplamaya çalışan kimsedir. Hususuyla 
tasavvufî metinleri daha iyi anlayabilmek için yazılan şerhler, 
bu çerçevede oluşturulan eserleri anlamada birer anahtar 
hükmündedir. İsmail Hakkı Bursevî’nin şerh geleneği 
içerisindeki yeri oldukça ehemmiyetlidir. Yüz yirmi civarında 
eser kaleme alan Bursevî’nin eserlerinin elliden fazlasını şerhler 
oluşturmaktadır. Özellikle şerh ettiği metinlerde tasavvufî 

derinliği yakalamaya çalışan Bursevî, şerh geleneği içerisinde 
kendisine has bir üslup oluşturmuştur, denilebilir. Bu çalışmada, 
İsmail Hakkı Bursevî’nin şerhleri arasında önemli bir yere sahip 
olan ve yirmi varaktan oluşan Tasavvuf ve Lugaz Şerhleri adlı 
eserinin ilk bölümü (8 varak) ele alınmıştır. Çalışmada 
Bursevî’nin tasavvufî lugaz şerhleri öncelikle çeviriyazı 
harflerine aktarılmış ve şarihin lugazlara konu ettiği unsurlar ve 
bu unsurların ifade ettiği manalar tespit edilerek lugazların 
dikkat çekici yönleri ortaya konulmaya çalışılmıştır. 

 
Anahtar Kelimeler: İsmail Hakkı Bursevi, şerh, şârih, tasavvuf, 
lugaz. 

 

ABSTRACT 

 
What and how does a commentator, writer or poet who relooks 
to a classical text and tries to comment again considering the 

current period lived in, say? Commentator is the person who 
tries to answer the questions. Paraphrases those have been 
written to understand the sufistic textes beter specially are 
considered as a key to understend the mentioned textes. 
Position of Ismail Hakkı Bursevȋ in costom of paraphrase is 
quite important. Paraphrases have constituted more than fifty 
works of Ismail Hakkı Bursevȋ who has written one hundred 
and twenty works or so. It is possible to say that Bursevȋ who 

tried to acquire sufistic depth in textes he expounded created 
an idiosyncratis wording in custom of paraphrase. In this 
study, first part (eight leaf) of Tasavvuf ve Lugaz Serhleri that 
has an important place among the paraphrases of Ismail 
Hakkı Bursevȋ and has consisted of twenty leaves has been 
discussed. In this study, first of all sufistic lugaz paraphrases 
of Bursevȋ has been latinised and tried to reveal the 
conspicuous ways of lugaz by establishing the facts that are 
subject of lugaz and the meanings of these facts. 

 
Keywords: Ismail Hakkı Bursevȋ, paraphrase, commentator, 
mysticism, lugaz. 
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 Giriş 

İsmail Hakkı Bursevî, H.1063 senesi Zilkadesi M.1652 yılında Pazar günü, 
Bulgaristan sınırları içerisinde bulunan Aydos’ta doğmuştur. Babası Mustafa Efendi 

aslen İstanbulludur. İsmail Hakkı Bursevî, uzun süre Bursa’da yaşadığı ve orada 

vefat ettiği (H.1137/ M.1725) için “Bursevî” namıyla anılmıştır. Bursevî’nin elli 

seneden fazla süren neşir hayatında sayısı yüzü geçen eserlerinde ledünnî ve ahlâkî 
mearifin en mühim meseleleri ele alınmıştır, denilebilir. “Hakkî” mahlasını 

kullanmış olan İsmail Hakkı Bursevî’nin sanat anlayışı dinî esaslara ve tasavvufî 

mefkureye dayanmaktadır. Eserlerinde tasavvuf sadece zevk düzleminde değil aynı 
zamanda bir hayat felsefesi düzeyindedir. Eserlerindeki ifade tarzı pek çok ilim 

erbabı tarafından kabul görmüş hususiyle şerhlerinde kullandığı dilin anlaşılırlığı 

önemli bir meziyet olarak kabul edilmiştir. 1 

 Celvetiye tarikatının önemli simalarından birisi olan Bursevî, eserlerinde 
yerine göre Türkçe, Arapça ve Farsça dillerini kullanmış ve bu üç dilde yazılan 

muhtelif eserlere şerhler yazmıştır. Bu eserlerle ilgili Ahmet Topal şu bilgilere yer 

vermiştir: 

 “Hacı Bayram-ı Velî’nin “Çalabım bir şar yaratmış iki cihân aresinde” 

mısraıyla başlayan şiirinin şerhi Şerh-i Ebyât-ı Hacı Bayram-ı Velî; Şerh-i 

Ebyat-ı Yunus Emre, onun tasavvufî Türkçe şiirlere yazdığı şerhleridir. Arap 
edebiyatı şairlerinden İbnü’l Farız el-Mısrî’nin Nazmu’s-Sülûk adlı Arapça 

manzumesini Şerhu Nazmi’s-Sülûk adıyla Türkçe şerh eden İsmail Hakkı 

Bursevî ilim tahsili için İstanbul’da bulunduğu dönemde Farsça okurken İran 

edebiyatının önemli eserlerini de tanıma fırsatı bulmuştur. Bursevî bu dönemde 
şerhleriyle beraber Hafız (ö. 1390) dîvânı’nı, Şeyh Sadî-i Şirazî’nin (ö. 1292) 

Bostan ve Gülistan’ını, Mevlana Camî’nin (ö. 1492) Baharistan’ını, 

Şeyhülislam İbni Kemal’in (ö. 1534) Nigaristan’ını, Mevlâna’nın (ö. 1273) 
Mesnevî ve Fihimafihi adlı eserlerini, vaiz Hüseyin el-Kaşifî’nin tefsirini, Zahir 

el-Faryabî’nin, Hakim el-Enverî’nin, Kemal Hucendî’nin, Mevlana Camî’nin 

divanlarını ve diğer manzum ve mensur eserlerini okumuştur. Mevlana’nın 
Mesnevî’sinin ilk 748 beytini şerh ettiği Rûhu’l-Mesnevî, Feridüddin Attar’ın 

Pendname adlı eserinin şerhi Şerh-i Pendnâme-i Attâr, İsmail Hakkı 

Bursevî’nin Farsça eserlere yazdığı şerhlerin başlıcalarıdır (Topal, 2016:194). 

 Bursevî’nin müfessirlik vasfından dolayı eserlerinin büyük bir kısmını 
şerhler oluşturmaktadır. Şârih öncelikle şerh edilmeye uygun olan metni belirlemiş 

ve bu metinleri seçerken ya tasavvufî derinliği olan ya da ehil olmayan kimseler 

tarafından Kur’an ve sünnete aykırı olarak yorumlanma ihtimali olacak metinlere 
öncelik vermiştir. Bursevî, seçmiş olduğu metinleri Kur’an ve sünnet ışığında 

tasavvufî bir derinlik içerisinde yorumlamaya çalışmıştır. Şerhlerinde öncelikle beyit 

içerisinde yer alan kelimelerin terim ve ıstılahî manalarına yer vermiş, Kur’an ve 

hadis-i şeriflerden iktibaslar yaparak fikrini kuvvetlendirmiş, yer yer mutasavvıfların 
konu ile görüşlerine atıflarda bulunarak şârihlerce kabul gören bir üslubu 

benimsemiştir. Ayrıca Bursevî, şerhlerinde Fars ve Arap kaynaklı mazmun ve irsal-

 
1 Bk. Ayni, 2013: 37; Taştan, 1999: 25-30; Topal, 2016: 193-218; Yurtsever, 1999: 1-10; İsmail Hakkı 
Bursevî, 2013; İsmail Hakkı Bursevi, 2010. 
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i mesellere yer vermiş, tasavvufî mecazlar onun eserlerinde adeta birer ıstılaha 

dönüşmüştür. İsmail Hakkı Bursevî’nin, özellikle lugaz şerhlerinde insanın yaratılış 
serüveni, aklı-ı evvel, cevher, sır, kalp, ruh, hakikat-i Muhammediye gibi çok mühim 

kavramları avam ve havasın anlayabileceği bir üslupla ifade ediyor olması, 

şerhlerinin geniş kitlelere ulaşmasına sebep olmuştur.  

Asırlar boyunca şârihlerce yapılan şerh metinleri Türk İslam edebiyatı ve 
Klâsik Türk edebiyatının önemli çalışma alanlarından birisi olmuştur. Ali Nihat 

Tarlan ile başlayan şerh çalışmaları günümüze kadar devam etmiş ve şerhin tanımı, 

tasnifi ve tetkiki ile ilgili çok sayıda akademik eserin neşredildiği erbabınca 
malumdur. Çalışmamızın ana konusu Bursevî’nin lugaz şerhleri olduğundan genel 

olarak şerhlerle ilgili yapılan çalışmalardan sadece bir kısmı dipnotta belirtilmiştir.2  

 

 1. İsmail Hakkı Bursevî’nin Tasavvuf ve Lugaz Şerhleri 

 Lağz kökünden türeyen lugaz, luğz, lağz; çöl faresinin yuvası, gidilmesi zor 

olan eğri büğrü yol; derin sır, bilmece, zekâ oyunu anlamlarına gelmektedir. Arap 

edebiyatında çoğul olarak elgaz ve ülgüze terimleri kullanılmaktadır. Türk 
edebiyatında lugaz, insan isminin dışında bir şeyin özelliklerinin söylendiği ve 

dinleyiciden bunun ne olduğunun sorulduğu, herhangi bir nesnenin ya da varlığın 

özelliklerini anlatan manzum ve aruz ölçüsü ile yazılmış bilmece anlamındadır. 
Lugaz, bir sözü, bir kavramı açık bir dille anlatmak yerine onu ima eden ifadeler 

kullanarak, zevki okşayacak şekilde bir bilmece, bazan bir muamma şekline 

sokmaya denir. (Gibb, 1943: 91-92; Onay, 1996: 382–383; Güneş, 2015: 526-545; 

Saraç, 2007: 292; Olgun, 1936: 72; Elçin, 2014: 619-620; Pala, 2005: 291). “Lugaz, 
bir düşünceyi mecazdan daha kapalı biçimde dile getiren bir anlatım tarzı olmasıyla 

beyan ilmi kapsamında bir disiplin sayıldığı gibi akıl ve zihni geliştirmesiyle de 

felsefe, mantık gibi aklî ilimlerden kabul edilir. Lugazlarda ipucu verilmekle birlikte 
bazılarının çözülmesi güçtür. Bunlara "işarî lugaz” denir (Durmuş, 2003: 221-22). 

Bilindiği gibi lugazlar, gerçekte Arap edebiyatının malıdır ancak Türk edebiyatına 

İran edebiyatından geçmiştir. Mustafa Safâyî Efendi Tezkire-i Safâyî’de “fenn-i 
lugaz”da başarı gösteren şairler olarak Sâbit, Rahîmî, Râzî, Reşîd, Sırrî, Şûrî, Şehdî 

ve Ferdî’yi gösterir (Çapan, 2005: 211; Demirkazık, 2010: 35-80). 

 İsmail Hakkı Bursevî’nin şerhleri arasında mühim bir yere sahip olan 

Tasavvuf ve Lugaz Şerhleri adlı eserinin tavsifi şu şekildedir: Manisa İl Halk 
Kütüphanesi, Arşiv No: 45 Hk 5845/1, İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu, dış-iç 

boyutu 230x160 / 200x100 mm.,1b-20b yaprak, 35 satır, talik yazı ile abadi kağıda 

yazılmıştır. Kapağı mıklebli, zencirekli, vişne rengi meşin ciltlidir. Söz başları 
kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Eser ve yazar adı zahriye sayfasında yer almaktadır. 

Eserin 1b sayfasının derkenarlarında 2 manzume, 2a sayfasında ise 1 manzume yer 

almaktadır. 

 Bursevî, şerhlerini yazarken mukaddime bölümünde yer yer eserini niçin 
kaleme aldığını ifade etmektedir. “Bursevî’nin Rûhu’l-Mesnevî’sinin temelinde de 

 
2 Bk. Tarlan, 1981; Kortantamer, 1992; Kortantamer, 1994: 1-10; Mengi, 2006; Karabey, 199; Kılıç, 
2006; Kılıç, 2018; Akkuş, 1992: 67-68; Bilgin, 2001: 169-173; Dağlar, 2009. 



• MUSTAFA UĞURLU ARSLAN – İSMAİL HAKKI BURSEVÎ’NİN LUGAZ ŞERHLERİ I                                                                                             263 

 

 tEMKIK - Ϧикмeт -   حكمت  

HİKMET - Akademik Edebiyat Dergisi [ Journal of Academic Literature ] 

Yıl 6, SAYI 13, GÜZ 2020 

ISSN: 2458 - 8636  

 

dost ricası ve Mevlânâ’nın ruhaniyeti vardır. Dostlarından biri, Mesnevî’nin daha 

iyi anlaşılması için bir eser yazmasını talep eder. Bu talep üzerine şârih, 
Mesnevî’den tefeül ettikten sonra gece rüyasında, eline ciltli bir kitabın verildiğini 

görür. Bu kitabın Mesnevî olduğuna kanaat getiren Bursevî, önce ilk 35 beyti şerh 

eder. Şerh ettiği kısmın yeterli olacağını düşündüğü sıralarda sırlı bir rüya daha 

görür ve şerhe devam etmesi için manevî bir ihtar alır. 748. beytin şerhine geldiğinde 
ise, bu kadarının kâfi olduğuna dair manevi bir ihtar vesilesiyle şerhine nihayet verir 

(Tanyıldız, 2007: 127). İsmail Hakkı Bursevî’nin lugaz şerhleri de öncelikle, 

besmele ve Hz. Peygamber’e salat ve selamla başlamaktadır. Daha sonra müellif 
eserini niçin kaleme aldığını dile getirmektedir. Bursevî, bazı avam ve havas 

arasında çeşitli meclislerde okunan lugazların, zahiren şeriata muhalif gibi görünen 

kısımlarının bulunması, mefhum ve mazmunlarının yanlış yorumlanmaya müsait 

olması sebebiyle eseri yazmaya karar verdiğini, dolayısıyla bu şerhler vasıtasıyla 
zikredilen lugazların Kur’an ve sünnete muhalif lugazlar olmadığını ifade 

etmektedir.“ bu risālenüñ taḥrīrine sebeb bu ḥādiŝ  ve bu maḳālenüñ tasṭīrine mūcib 
ü bāʿiŝ oldur ki ḥālā elsine-i enāmda ve efvāh-ı ħavāṣ u ʿavāmda baʿżı luġazlar 
mütedāvil olup sū-be-sū güft ü gūyla mecālis ü meḥāfil pür olmış ve ṣayt u ṣadāsıyla 
şehr ü īl ṭolmış baʿżı kimesneler ẓāhiren şerʿ-i şerīfe muḫālif yerleri olmasın ẓan 
idüp mefhūm u maẓmūnın ḫilāfete almasun ol cildin cevābında maḳām-ı tereddüde 
ḳalmasın” 

 İsmail Hakkı Bursevî’ye göre lugaz şerhlerini telif etmesinin bir sebebi 

olarak ise havas ve avamdan herkesin lugazlardan kastedilen manaları kolaylıkla 

anlamalarını sağlamak olduğunu, bu sebeple de eserini Türkçe kaleme aldığını ancak 
münasip yerlerde Arapça ve Farsça kısımlara da yer vermek zorunda kaldığını ifade 

etmektedir. “İnşāllāhu te’ālā ve bu luġazdan murād n’idigin bilmege ḥavāṣ u 
ʿavāmdan herkes muteraḳḳıb u muteraṣṣıd ve cān u cināndan müteveccih oldıġı 
cihetden ṣanāyiʿ-i inşā vü tezyįn-i elfāẓ u maʿnā ḳaṣd olınmayup herkes āsān vechile 
fehm itsün deyü meh-mā-emken Türkįce olması maʿḳūl görildi. Egerçi ʿavām fehm 
itmeyicek ʿArabįden baʿżı kelimāt ve Fārisįden baʿżı ebyāt įrād olınmışdur velākin 
maĥall-i münāsib olup istişhād içün żurūri lāzım gelmegin irtikāb olınmışdur ol 
luġazlar bunlardur źikr olınur.” 

Bursevî’nin eserinin ilk bölümünde, öncelikle üç lugaza yer verilmekte 

ardından şârih, lugazları sırasıyla şerh etmektedir. Metinde lugaza konu olan 

kavramların daha ziyade akl-ı evvel, cevher, sır, ruh gibi soyut kavramlar olduğu 
görülmektedir. Şarih, ilk iki lugazda saklı olan manalardan birisinin, insanın zahiri 

yapısı ile yani kalbi ile ilgili olduğunu; diğerinin ise batınî yani ruhî mertebesi ile 

ilgili olduğunu dile getirmektedir.  

Bursevî, birinci lugazda sorulan şeyin/kişinin Hz. Âdem olduğunu ifade 

etmekte ve bunun sebebini şu şekilde açıklmaktadır: “od yanmadın çig pişmedin cān 
bedene ḳavuşmadın ana raḥmine düşmedin ṭoġmadın ölen kimdür bundan murād 
Ḥażret-i Ādem’dür ḳalbi iʿtibāriyle zįrā Ḥaḳḳ Sübḥānehü ve Taʿālā Ḥażret-i 
Ādem’üñ ḳalbini ḥadįŝ-i ḳudsįde vārid olmışdur “Hammertü tıynete Ādeme 
biyedeyye erba‘įne sabāhen”3 feḥvāsınca dest-i ḳudretle taḫmįr ü taṣvįr itdügi  ve 

 
3 Ben Âdem’in çamurunu kendi ellerimle kırk sabah yoğurdum. 
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ana raḥmine düşmedügi ve anadan ṭoġmaduġı  ve henüz ol zamānda cān bedene 
ḳavuşmaduġı ve od yanmayup çig pişmedügi ẓāhirdür zįrā Ādem’üñ ḳalbi vücūda 
geldükde rūḥla bile gelmişdür belki ḳalbi vücūda gelüp niçe müddet rūḥsuz 
yatduḳdan ṣoñra rūḥ gelmişdür sā’ir maḫlūḳāt gibi bedeni bir uġurdan vücūda gelmiş 
degüldür ve od yanup çig pişmek Ādem ʿaleyhi’s-selām cennetden çıḳup dünyāya 
geldükden ṣoñra olmışdur” 

İkinci lugazda ise kastedilen şeyin “ruh” olduğu dile getirilmektedir. 

Bursevî’ye göre bütün mevcudatın toplamı, aslı ruhtur. “fātiḥ ü meftūḥ birdür 
dimekdür ki ol cevher rūḥdur zįrā çünki ḥaḳįḳatde cemįʿ-i mevcūdātuñ aṣlı oldur ve 
cümlesi aña müntehā ve aña rāciʿdür ve andan ġayrı bir cevher daḫı yoḳdur ki ol 
fātiḥ bu meftūḥ veyāḫūd ol meftūḥ bu fātiḥ ola pes ḥaḳįḳatde fātiḥ ü meftūḥ 
kendidür ġayrı degildür lā-mekāndur mekānı vardur muḥaddid-i cihān ki ḥükemā 
ḳatında cevher felek-i aṭlasdur ve felek-i aʿẓam ve felekü’l-eflāk daḥi dirler”  

Üçüncü lugazda Bursevî, öncelikle “mekanı vardır ancak lâ-mekāndır.” 
ifadesini mecaz olarak yorumlamaktadır. Allah’ın mekânın var olması onun 

haddizâtında bir makamının var olması demektir ve o makam ise “âlem-i kuds”dür. 

Bursevî, lugazı hakikat olarak yorumlandığında ise Allah’ın her bir nurunun bir ruhta 
tecelli ettiğini, dolayısı ile bu cihetten bakıldığında o nurun bir kendisine bir mekân 

oluşturduğunu ifade etmektedir. “lā-mekān oldıġı bu cihetdendür. Mekānı vardur 
didügi yā budur ki, ḥadd-i ẕātında bir maḳāmı vardur dimekdür ki ʿālem-i ḳudsdür. 
Bu taḳdįrce mekān mecāz olup maḳāmdan kināyet olur veyāḫūd mekān ḥaḳįḳat ola 
yaʿnį egerçi ḥadd-i ẕātında lā-mekāndur ammā bu ʿālem-i mekāna taʿalluḳı olup her 
pertevi bir bedene taʿalluḳ idüp ol bedenüñ rūḥı olup anuñla ḳāǿim oldıġı cihetden 
mekānı vardur dimek ola. Bu taḳdįrce mekān kendi ḥaḳįḳat olur lākin rūḥuñ 
mekāndan olması mecāz olur yaʿnį ʿālem-i lā-mekāndan mekān ʿālemine taʿalluḳı 
vardur dimekdür. Bį-nişāndur nişānı vardur yaʿnį ol cevherüñ ḥaḳįḳatini kimesne 
görmeyüp ve bilmeyüp ve ḫayr virmedügi cihetden bį-nişāndur nişānı vardur didigi 
yā budur ki cümle mümkināt ve cemįʿ-i kā’ināt anuñ nişānıdur ki andan ẓuhūra 
gelmişdür andan müteşaʿib olmışdur ve mebde’i oldur veyāḫūd ʿālem-i bį-nişāndan 
nişān ʿālemine her pertevi gelüp bir bedene taʿalluḳ baġlayup ol beden ol pertevüñ 
nişānı olmışdur.” 

“įn ü āndan fāriġdür” ifadesi ile “în” den murad edilen şeyin dünya, “ân” dan 

murad edilen şeyin ise âhiret olduğu dile getirilmektedir: Veyāḫūd įnden murād 
ʿālem-i dünyādur ve āndan murād ʿālem-i āḫiret ola yaʿnį iki ʿālemden fāriġdür 
dimekdür” 

Lugazlar şerh edilirken “âlem-i kebir, âlem-i sağîr, nefis, kalb, ruh, akıl, sır, 

akl-ı evvel, cevher” gibi kavramlar teker teker açıklanmaktadır. Şârihe göre ilk 

mahluk ruhtur. “Sırr-ı insani” ise ruhtan bir mertebe daha ileridedir. Çünkü şârihe 

göre sırra mahluk denildiği duyulmamıştır. “Ki evvel-i maḫlūḳ olan rūḥdur pes sırra 
maḫlūḳdur dirseñ rūḥ-ı evvel maḫlūḳ olmamaḳ lāzım gelür şol sebebden ki sırr-ı 
insānį rūḥdan bir mertebe içerü ve ilerüdür ve hiç sırra maḫlūḳ dinmek kimesneden 
işidülmemişdür” Lugazdan anlaşıldığı üzre kalp ise insanlığın başlangıcı olan Hz. 
Âdem’in kalbidir ve insanın ölmesi kalbi cihetiyle olur, ruhu cihetiyle olmaz. “Ķalb 
insānuñ mebde’i Ḥażret-i Ādem’üñ ʿaleyhi’s-selām ḳalbi oldıġı eclden ola ki evṣāfa 
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vaṣf olınur deyü su’āl olınmışdur ve evvelki luġazda olmaḳ vaṣfuñ įrād itdügi aña 
işāretdür ki ölmek ḳalbin ḥālidür rūḥuñ ḥāli degüldür pes insānuñ ölmesi ḳalbi 
cihetindendür rūḥį cihetinden degüldür” 

Lugazlar şerh edilirken şârihin âlemin yaratılışına dair düşüncelerini de dile 

getirdiği görülmektedir. Bursevî’ye göre âlemin, yaratılırken ilk olarak insan şekli 

üzere yaratıldığı, bundan dolayı da ona insân-ı kebîr denildiği ifade edilmiştir. Âlem 

onun bir ağacı, akl-ı evvel onun tohumu, insanoğlu ise onun bir semeresidir. “Ḥaḳ 
Sübḥānehü ve Taʿālā bu ʿālemi ḫalḳ itdükde şekl-i insānį üzre ḫalḳ itmişdür ki aña 
insān-ı kebįr dirler ki ʿālem anuñ şeceresi ve ʿaḳl-ı evvel beẕri yaʿnį toḫumı ve Ādem 
ẕürriyyeti anuñ ŝemeresidür ve eczā-yı ʿālemüñ her biri anuñ bir ʿużvı meŝābesinde 
ve ādem anuñ gözünüñ bebegi”  

Şârihin, lugazları şerh ederken çeşitli ulemanın görüşlerine de yer verdiği 

görülmektedir. Şerhlerde, zaman zaman Kemâl Paşazâde (ö. 940/1534), İmâm-ı 
Gazzali (ö. 505/1111), Muhammediye’nin yazarı Yazıcıoğlu Mehmed Efendi (ö. 

855/1451) ve Bâyezîd-i Bistâmî (ö. 234/848) gibi şahsiyetlerin görüşlerine müracaat 

edilmiştir. Örneğin, şârih, Gazzali’nin şu görüşünden istifade etmiştir: “nefs ḳalb 
ʿaḳl rūḥ didükleri İmām-ı Ġazzālį rivāyeti üzre bir dürr-i ḥaḳįḳatde bir şeyndür ki 
cevher-i laṭįf-i Rabbānį vü nūrānį vü rūḥānįdür dört iʿtibār ile dört ad virülmişdür” 

 Bursevî, lugazlarda genel olarak insanı; hilkati ve mahiyeti, özel olarak ise 

insanın sır, cevher, ruh ve kalp gibi hususlarının mahfî olan hazine-i İlahiyeye bir 
âyîne olması yönüyle ele almıştır. Bursevî’ye göre kâinat bir “alem-i kübra” kabul 

edilir ise insanın da onun bir özeti olarak âlem-i suğra olarak kabul edilmesi ifade 

edilmiş ve lugazlar bu çerçevede şerh edilmiştir.  

 Sonuç 

Arapça, Farsça ve Türkçe yazılmış olan bazı eserlere şerhler kaleme alan 

İsmail Hakkı Bursevî’nin, yazmış olduğu yüz yirmi civarında eserin elliden fazlasını 

şerhler oluşturmaktadır. Bu şerhler arasında ise Lugaz şerhleri oldukça ehemmiyetli 
bir yere sahiptir. Şârihin de ifade ettiği gibi ehil olmayan kimseler tarafından Kur’an 

ve hadis-i şeriflere aykırı olarak yorumlanmaya müsait lugazları avam ve havasın 

fehmine uygun olarak şerh eden, süslü lafızlardan, Arapça, Farsça ifade ve 
ibarelerden mümkün olduğunca kaçınan Bursevî, böylece şerhlerinin daha geniş 

kitlelere ulaşmasına vesile olmuştur. Yapılan çalışmada Bursevî’nin Tasavvuf ve 

Lugaz Şerhleri adlı eserinin ilk bölümü Latin harflerine aktarılmış, muhteva 

açısından değerlendirilmiştir. Şârih, eserinin ilk bölümünde üç lugaza yer 
vermektedir. Farklı yorumlamalara açık olan lugazları Kur’an ve sünnet ışığında 

şerh eden Bursevî, hususiyle insanın ve âlemin yaratılış serüveni ile ilgili derin 

tasavvufî tahlillere girişmiştir. 

Bursevî, ilk lugazı yorumlarken Hz. Âdemi’in yaratılışı ve mahiyetine, 

ikinci lugazda, insanın ruhuna dolayısıyla bir cevhere sahip oluşuna değinmektedir. 

Üçüncü lugazda ise “mekânı vardır ancak lâ-mekândır.” ifadesini mecaz ve hakikat 

olarak iki farklı açıdan ele alıp yorumlamıştır. 

 Müellif, akl-ı evvel, Hakîkat-i Muhammediye, cevher, sır, ruh, kalp, nefis 

ve vücud gibi ıstılahların yanı sıra âlem-i kübra ve âlem-i suğra gibi kavramları izah 
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etmiştir. İsmail Hakkı Bursevî’nin Lugaz Şerhleri ile ilgili bu makalenin, şârihin 

diğer eserleri ile ilgili yapılacak çalışmalara katkı sağlayacağı düşünülmektedir. 
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Metin 

  [1b] 

Bi’smi’llāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm 

El-ḥamdü li’llāhi’l-ʿaliyyi’l-ʿaẓīm ve’ṣ-ṣalātu ʿalā-nebiyyihi Muḥammedin 
şefį‘in muṭāʿin kerįm. Ve ʿalā ālihi ve aṣḥābihi elleẕīne kānū ʿale’ş-şer‘i’l-ḳavīm 
ve’n-nehci’l-müstaḳīm4 

Ve ba‘d bu risālenüñ taḥrīrine sebeb ü ḥādiŝ ve bu maḳālenüñ tasṭīrine mūcib ü bāʿiŝ 

oldur ki ḥālā elsine-i enāmda ve efvāh-ı ħavāṣś u ʿavāmda baʿżı luġazlar mütedāvil 

olup sū-be-sū güft ü gūyla mecālis ü meḥāfil pür olmış ve ṣıyt u ṣadāsıyla şehr ü il 

ṭolmış. Baʿżı kimesneler ẓāhiren şerʿ-i şerīfe muḫālif yerleri olmasın ẓann idüp 

mefhūm u maẓmūnın ḫilāfına almış. Ol cildin cevābında maḳām-ı tereddüdde 

ḳalmış. Öyle olsa bu faḳīr diledüm ki be-ḳadri’ṭ-ṭāḳa ḥamlü’l-mü’min ʿala’ṣ-ṣalāḥ5 

maẓmūnınca ħāṭır-ı fātıra fāyiḥ u lāyıḥ olan maʿānį ki şerʿ-i şerįfe muvāfıķ ve Ḳur’ān 

u ḥadįŝe muṭābıḳ ola. ʿİnāyet-i Rabbāniyye ve hidāyet-i Sübḥāniyye ile beyān u 

ʿayān eyleyelüm ki şükūk ü ẓunūn defʿolup reyb ü iştibāh refʿ ola, inşā’allāhu Ta‘ālā. 

Ve bu luġazdan murād n’idigin bilmege ḥavāṣś u ʿavāmdan herkes muteraḳḳıb u 

muteraṣṣıd ve cān u cenāndan müteveccih oldıġı cihetden ṣanāyiʿ-i inşā ve tezyįn-i 

elfāẓ u maʿnā ḳaṣd olınmayup herkes āsān vechile fehm itsün diyü meh-mā emken 

Türkįce olması maʿḳūl görildi egerçi ʿavām fehm itmeyicek ʿArabįden baʿżı kelimāt 

ve Fārisįden baʿżı ebyāt įrād olınmışdur velākin maĥall-i münāsib olup istişhād içün 

żarūri lāzım gelmegin irtikāb olınmışdur ol luġazlar bunlardur źikr olınur. 

 Luġāz-ı evvel: 

“Od yanmadın çig pişmedin cān bedene ḳavuşmadın ana raḥmine düşmedin 
ṭoġmadın ölen kimdür.”  

Luġaz-ı ŝānį: 

“Ol ne maħlūḳdur ki bį-cāndur.” 

 [2a]  

Luġāz-ı ŝāliŝ: 

“Ḫalḳ olalı bir kerre söyledi. İsmi mevcūd resmi maʿdūmdur eger diyüvirürsem 
bilmezsin diyüvirmezsem bilürsün fātiḥ be-ġayr-ı meftūḥdur, meftūḥ be-ġayr-ı 
fātiḥdür; lā-mekāndur mekānı vardur, bį-nişāndur nişānı vardur; įn ü āndan fāriġdür 
ammā įn ü ānı vardur.” Bu luġazların evveli baʿżı nüsḫada bu vechle yazılmış ki ol 

ne maḫlūḳdur ki cānı vardur çünki nüsḫada iḫtilaf vāḳı‘ oldı ve ṣaḥįḥ nüsḫa ḳanġısı 

idügi maʿlūm olmadı. Pes bu faḳįre bu ḫāṭıra oldı ki ṣaḥįḥ nüsḫa böyle ola “ol ne 
maḫlūḳdur ki bį-cāndur cānı vardur nitekim lā-mekāndur mekānı vardur bį-nişāndur 
nişānı vardur.” ʿibāretleri vāḳį olmışdur. Nihāyeti ḳalem-i nāsiḫden sehv vāḳiʿ olup 

 
4 Şanı yüce olan Allah’a hamd olsun. Şefaat eden ve kendisine itaat edilen, kerîm olan elçisi Hz. 
Muhammed (S.A.V.)’e salat olsun. Sapasağlam olan şeriat ve dosdoğru yol üzerine olan ashabı üzerine 
de selam olsun. 
5 Mümin, kişiyi doğru yola taşımalı. 
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her nüsḫada birer ʿibāreti yazılmayup birer ʿibāreti yazılmış ola. Pes iki ʿibāret daḫı 

olmaḳ üzre şerḥ ü beyān olındı ki nüsḫa her ḳanġısı olur ise yine cevāb çıḳa.  

Temhįd: Merĥūm u maġfūr Kemāl Pāşāzāde raḥmetu’llāhi ʿaleyh “Heykel” 
risālesinde dimişdür: “İ‘lem İnne’ş-şaħse el-insāniyye bi’z-zāhiri’l-kesifi cesedün 
zulmānįyyun nāķisun kāmilun tāmmun zāǿilün ve bi-bāŧinihi’l-laŧįfi cismun 
nūrāniyyun sārin fi’l-heykeli’l-maĥsūsi suryāne’l-mā’i fi’l-verdi ve’n-nāri fi’l-faĥmi 
kāmilun ķābilun li’z-zevāli ĥāmilun li’ś-śıfāti’l-kemāli mine’l-‘aķli ve’l-fehmi ve bi-
sırrihi’ş-şerįfi  laŧįfun Rabbāniyyun kelle fį-vaśfihi el-lisānu leyse ķaryetün ve rāǿe 
‘abādān”6 

Bundan maʿlūm oldı ki insānuñ ẓāhiri var imiş ki ḳalbį mertebesidür ve bāṭını var 

imiş ki rūḥį mertebesidür ve sırrı var imiş ki vaṣfuna küllü’l-lisān dinmiş. Pes baʿįd 

degüldür ki bu iki luġazdan murād birisiyle insānuñ ẓāhiri suǿāl olına ḳalbidür ve 

birisiyle bāṭınından suǿāl olına ki rūḥį mertebesidür veyāḫūd sırrından suǿāl olınmış 

ola lākin ḳalb insānuñ mebdeǿi Ḥażret-i Ādem’üñ ʿ aleyhi’s-selām ḳalbi oldıġı eclden 

ola ki evṣāfa vaṣf olınur, diyü su’āl olınmışdur ve evvelki luġazda ölmek vaṣfuñ įrād 

itdügi aña işāretdür ki ölmek ḳalbin ḥālidür rūḥuñ ḥāli degüldür. Pes insānuñ ölmesi 

 [2b] 

ḳalbi cihetindendür rūḥį cihetinden degüldür baʿżısına serden baʿżısıyla diz boyı 

eşbāḥa rūḥ yañmaz kim bezer ĥayy-ı ebed yoḳdur. Ölümden yanmaz ve çün luġaz-ı 

ŝānįde maḫlūḳ vaśfı ẕikr olındı. Lāzım geldi ki insānuñ ḥaḳįḳati rūḥı mertebesinde 

beyān olınup ẕikr olunan evṣāf-ı şerįfe şerʿa taṭbįḳ olına. Zįrā insānuñ sırrı maḫlūḳ 

dimek şerʿan müşkildür. Zįrā şerʿan naṣṣla ŝābit olmışdur ki evvel-i maḫlūḳ olan 

rūḥdur pes sırra maḫlūḳdur dirseñ rūḥ evvel-i maḫlūḳ olmamaḳ lāzım gelür şol 

sebebden ki sırr-ı insānį rūḥdan bir mertebe içerü ve ilerüdür ve hįç sırra maḫlūḳ 

dinmek kimesneden işidülmemişdür ve maḥallį daḫı görülmemüşdür. Pes eger sırra 

maḫlūḳ dinülür ise te’vįl ile dinmek gerekdür ve ol sırr didigümüz cānib-ı Ḥaḳ’dan 

bir sırr-ı İlāhįdür kim anı kimse bilmez, illā Allahü Taʿālā bilür. Pes imdi bu luġaz-ı 

meẕkūrdan suǿālden murād rūḥ-i insānį olursa teǿvįl budur ki aña maḫlūḳ dindügi 

insāniyyeti cihetinden ola yaʿnį insān ki maḫlūḳdur anuñ sırrı oldıġı mülābesesiyle 

maḫlūḳ dinmiş ola pes münāsib olan insānda budur ki insānı evvelā rūḥį 

mertebesinden beyān idüp ẕikr olınan evṣāf-ı insān anuñ üzerine icrā idelüm ki 

murād sırr oldıġı taḳdįrce aña daḫı evṣāf olmaġa ḳābil olup rūḥuñ aḥvāli żımnında 

sırruñ daḫı aḥvāli beyān olınageldi. İmdi evvelā, evvelki luġazı beyān idelüm ki 

budur “od yanmadın çig pişmedin cān bedene ḳavuşmadın ana raḥmine düşmedin 
ṭoġmadın ölen kimdür?” Bundan murād Ḥażret-i Ādem’dür ḳalbi iʿtibāriyle zįrā 

Ḥaḳḳ Sübḥānehü ve Taʿālā Ḥażret-i Ādem’üñ ḳalbini ḥadįŝ-i ḳudsįde vārid olmışdur 

“Hammertü tıynete Ādeme biyedeyye erba‘įne sabāhen”7 feḥvāsınca dest-i ḳudretle 

taḫmįr ü taṣvįr itdügi  ve ana raḥmine düşmedügi ve anadan ṭoġmaduġı  ve henüz ol 

 
6 İnsanın şahsı, dış görünüşü itibariyle kapkaranlık bir bedendir, eksiktir ve yok olacaktır. [Ancak] Özü 
yani cevheri itibariyle nurani bir varlıktır. Bu nurani özellik suyun gölde, ateşin odunda sirayet ettiği 
gibi somut olarak görünen bedende sirayet etmektedir. Bu nuraniyet tekamül etmiştir; akıl ve anlayış 
gibi olgun sıfatları taşımaktadır. Zikredilen nuraniyyet şerif sırrıyla da Rabbani bir inceliktir. Dil onu 
betimlemekten aciz kalmıştır. Aba’dan öte köy yoktur. 
7 Ben Âdemin çamurunu kendi ellerimle kırk sabah yoğurdum. 
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zamānda cān bedene ḳavuşmaduġı ve od yanmayup çig pişmedügi ẓāhirdür. Zįrā 

Ādem’üñ ḳalbi vücūda geldükde rūḥla bile gelmişdür belki ḳalbi vücūda gelüp niçe 

müddet rūḥsuz yatduḳdan ṣoñra rūḥ gelmişdür sā’ir maḫlūḳāt gibi bedeni  

 [3a] 

bir uġurdan vücūda gelmiş degüldür ve od yanup çig pişmek Ādem ʿaleyhi’s-selām 

cennetden çıḳup dünyāya geldükden ṣoñra olmışdur. Zįrā “od yanmadın” didügi 

yaʿnį dünyāda yanmadın dimekdür. Muṭlaḳā yanmadın yaʿnį yaradılmadın dimek 

degüldür “çig pişmedin” didügi aña delālet ider zįrā od ile çig pişmek dünyānuñ 

ḥālidür. ʿĀlem-i dünyāda ġayrı ʿālemde od ile çig pişmez ve “ṭoġmadan ölen 
kimdür?” didügi yaʿnį anadan ṭoġmadan vücūda gelüp ölen dimekdür bu degüldür 

ki ṭoġmadın yaʿnį vücūda ve dünyāya gelmedin dimek ola. Zįrā bu mümteniʿdür ve 

bu daḫı degüldür ki olması daḫı bu meẕkūrātdan evvel ola belki hemān murād 

vücūda gelmesi bu meẕkūrātdan evvel ola dimekdür olması evvel olmaḳ murād 

degüldür nihāyeti edānį ol vechile itdügi maġlaṭa içündür. Gelelüm ikinci bu idi ki 

ol ne maḫlūḳdur ki bį-cāndur cānı vardur bundan murād yā budur ki rūḥ-ı insānį ola 

pes bu taḳdįrce ẕikr olınan evṣāfuñ te’vįli budur ki rūḥdan murād şol cevherdür ki 

evvel-i maḫlūḳ ki ẓuhūra gelmiş ve vücūd-ı ḫilḳatinüň egnine almışdur. Oldur ki aña 

dürr-i beyżā ve rūḥ-ı aʿẓam dirler ve ḥadįŝ-i ḳudsįde vārid oldı “Ķabđat ķabđaten 
min nūri vechį feķultü lehā kun rūĥa Ĥabįbį”8 fehvasınca ve hadįs-i nebevįde “Ene 
mina’llāhi ve’l-mü’minūne minnį”9 muktezasınca ana rūĥ-ı Muĥammedį ve nūr-ı 

Muĥammedį ve Ḥaḳįḳat-i Muḥammedį daḫı dirler ve ḳalem-i aʿlā ve ʿaḳl-ı evvel 

daḫı dirler zįrā bu üç dürlü ḥadįŝ-i şerįf ki Resūlullāh ṣallā’llāhū Taʿālā ʿaleyhi ve 

sellem “evvelü mā ħalaḳa’llāhu rūḥį” ve bir rivāyetde “nūrî” ve “evvelu mā 
ħalaḳa’llāhu’l-ḳalem”  ve “evvelu mā ħalaḳa’llāhu’l-ʿaḳl”10 bunlaruñ mābeyninde 

tevfįḳ ve birbirine taṭbįḳ bu vechledür ki cümlesinden murādı bir cevherdür ve bu 

daḫı maʿlūm ola ki nefs ḳalb ʿaḳl rūḥ didükleri İmām-ı Ġazzālį rivāyeti üzre bir 

dürr-i ḥaḳįḳatde bir şeyǿdür ki cevher-i laṭįf-i Rabbānį vü nūrānį vü rūḥānįdür. Dört 

iʿtibār ile dört ad virilmişdür. İnsāna ḥaḳįḳat olup mükellef ve muḫāṭab oldur. Nūr-

ı evvel bu da ḫāṭıra gelür ki insān ancaḳ görinen ḳalıb ola nitekim Seyyid Şerįf 

ḳaddese sırrehū taʿrįfātında Rūḥ-ı Aʿẓamuñ taʿrįfinde dimişdür “E’r-rūhu’l-a‘žam 
elleźį hüve’r-rūĥu’l-insāniyyu mažharu’ź-źāti’l-ilāhiyyeti min haysü rübūbiyyetihā 
li-źālike lā-yumkinu en yaĥūme ĥavlehā hā’imun ve lā-yerūme vaślehā dāǿimun” 

 [3b] 

“Lā-ya‘lemu künhehā illa’llāhu ve lā-yenālu hāźihi’l-buġyete sivāhu ve hüve’l-
‘aķlu’l-evvelü ve’l-ĥaķįķatü’l-Muĥammediyyete ve’n-nefsü’l-vāĥidetü ve’l-
ĥaķįķatü‘l-esmā’iyyetü ve hüve evvelü mevcūdin ħalaķahu’llāhu  ta‘ālā ‘alā śūretihį 
ve hüve’l-halįfetü’l-ekberu ve hüve’l-cevheru’n-nūraniyyu bi-cevheriyyetihi 
mažharu’z-źāti ve bi-nūrāniyyeti mažharu ‘ilmihā ve yüsemmā bi-i‘tibāri’l-
cevheriyyeti bi-nefsen vāĥideten ve bi-i‘tibāri’n-nūrāniyyeti ‘aķlen evvelen ve kemā 
enne lehū fi’l-‘ālemi’l-kebįri mežāhiru ve  esma’u mine’l-‘aķli’l-evveli ve’l-
ķalemi’l-a‘lā ve’n-nūri ve’n-nefsi’l-külliyyeti ve’l-levĥi’l-maĥfūž ve ġayri źalike 

 
8 Kendi vechimden bir tutam nur aldım ve ona “Habibim’in ruhu ol” dedim. 
9 Ben Allah’tanım, müminler de bendendir. 
10  Allah’ın ilk yarattığı benim ruhumdur; Allah’ın ilk yarattığı kalemdir; Allah’ın il yarattığı akıldır. 
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lehū fi’l-‘ālemi’ś-śaġįru’l-insāniyyi mežāhir mežāhiru ve esmā’u bi-ĥasebi 
žuhūrātihį ve merātibihį fį-ıśŧılāĥi ehli’llāhi ve ġayrihim vehiye sirru’l-ħafiyyu ve’r-
rūĥu ve’l-ķalbu ve’l-kelimetü ve’l-fu’ādu ve’ś-śadru ve’l-‘aķlu ve’n-nefsü”11 
Bundan  maʿlūm oldı ki cümle rūḥ bir cevherüñ esmāsı ve meẓāhiridür pes geldük 

imdi bį-cān olması nev-vechledür. Budur ki bu cevher ki didük ḥadd-i ẕātında bir 

cevherdür andan ġayrı rūḥla müsemmā bir cevher daḫı yoḳdur ki birisi birine cān 

ola. Pes ol rūḥ didigümüz cevher bu maʿnāya bį-cāndur yaʿnį kendiden ġayrı bir cānı 

daḫı yoḳdur. Belki kendi ʿayn-ı cāndur pes imdi eger ṣaḥįḥ nüsḫada hemān bį-cān 

ʿibāreti olup “cānı vardur” ʿibāreti yoġise maʿnā tamām oldı. Eger bu ʿibāret daḫı 

varsa pes “cānı vardur” didigi yā budur ki nūru’llāh ve sırru’llāh ola ki fi’l-ḥaḳįḳa 

cānuñ cānı mesabesindedür ki “Allahu nūru’s-semavāt ve’l-arż”12 nitekim ḳalıbda 

ḳıyāmı rūḥ ile oldıġı gibi rūḥuñ daḫı ḳıyāmı nūru’llāh iledür. Ḳayyūm-ı ʿālem “ve 
yumsikü’s-semāvāti ve’l-arż Allāhu lā ilāhe illa hüve’l-ĥayyu’l-ķayyūm. İnna’llāhe 
yümsikü’s-semāvāti ve’l-arżi en tezūla ve lein zāletā in emsekehüma min ahadin min 
ba’dih”13 nitekim dimişlerdür. Ķıt’a: 

 Tā ki itdi ẓuhūr nūr-ı vücūd 

 Oldı anuñla her żiyā mevcūd 

 Gelmese ʿāleme vücūd-ı żiyā 

 Nūr olmazdı şāhid ü meşhūd 

nūr olmasa ẓāhir ola mı hįç. Ẓıll-ı memdūd ve nūr-ı nā-maḥdūd bil ki ansuz bir şeyǿle 

vücūdı yoḳdur.  

Beyit: 

Çünki ansuz vücūdı yoḳ şeyǿüñ 

Ola mı aña żıdd u nidd u miŝāl 

 Şöyle ki bir nefes nūrını bizden çeküp ala rūḥımuz ve ḳalbimüz bį-tāb u tüvān ve 

bį-nūr u bį-cān olup ḳala 

 

 

 
11 En yüce ruh, Rububiyet açısından İlâhî zatın tecelli ettiği insan ruhudur. Bundan dolayı/habis birinin 
o yüce ruhun etrafında dolaşması mümkün değildir. Bundan dolayı ona ulaşmak isteyenin kavuşması 
de mümkün değildir. O ruhun hakikatini ancak Allah bilir. Bu amaca da Allah dışında kimse ulaşamaz. 
O, aklı-ı evvel, Hakikat-i Muhammediyye, tek nefis; isimlerin hakikatidir. O yüce ruh, Allah’ın 
kendisinden yarattığı ilk mahluktur. O ilk büyük halife ve nurani bir cevherdir. Bu cevherde Allah’ın 
zatı tecelli etmiştir. Nuranilikte de ilmin tecellisi vardır. Yine cevher-i nurani, cevher itibariyle birinci 
akıldır. Yine o yüce ruhun büyük alemde akl-ı evvelden, yüce kalemden, nurdan ve külli nefisten, levh-

i mahfuzdan vb. şeylerden yansıma ve isimleri var ise aynı şekilde küçük alem olan insanda tecelli 
itibariyle ehlullah olanların dışında kalan kimselerin terminolojisi açısından yansıma ve isimler 
şeklinde görünür. Bu yansımalar, gizli sır, ruh, kalb, kelime, fuad, sadr, akıl ve nefstir. 
12 Nur Sûresi 35. Âyet: Allah, göklerin ve yerin nurudur. 
13 Fatır Suresi 41. âyet: Şüphesiz Allah, gökleri ve yeri, yok olup gitmesinler diye (kurduğu düzende) 
tutuyor. Andolsun, eğer onlar (yörüngelerinden sapıp) yok olur giderlerse, O'ndan başka hiç kimse 
onları tutamaz. Şüphesiz O, halimdir (hemen cezalandırmaz, mühlet verir), çok bağışlayandır. 
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 Beyit: 

 Eger ki nūrını benden çeküp ala bir dem 

 Ķalem gibi düşüp ol dem yire ḳuruyı ḳalam her dem 

 rivāyetde gelmişdür ki Ḥażret-i Risālet  

 [4a] 

ṣalla’llāhu Taʿālā ʿaleyhi ve sellem leyle-i miʿrācda mele-i aʿlāya ʿurūc-ı semāvāt u 

levĥ itdükde cismini ve ḳalbini ve nefsini ve ʿaḳlını ve rūḥını her birin bir yerde 

ḳoyup yaʿnį bunlar Resūlu’llāhdan münfek olmaḳ maʿnāsına degül belki Ḥażret-i 

Cibrįl Sidretü’l-Münteḥā’da ḳalduġı gibi bunlaruñ daḫı her biri bir yerde taṣarrufda 

ḳalup sırr-ı şerife cāẕibe-i ʿaşḳ u muḥabbet, reh-nümālıġıyla Cenāb-ı Ḥażret’e 

ḳurbiyyet bulmışdur. Ķulūb ol sidre ḳadre irmedüñse ḳābe ḳavseyne verā-yı Cibrįl’i 

ʿaḳlum daḫı yā bülende uçursın sırrı bundan maʿlūm oldı ki insānuñ rūḥından içerü 

sırrı var imiş ki cānınuñ cānı meŝābesindedür bu tertįb üzre kim tertįb-i vücūd evvelā 

ḳalıb ola ve ḳalbde ḳalıbda ola ve ḳalbde rūḥ ola ve rūḥda sırr ola nitekim dimişler.  

Beyit: 

Cānda sen dilde cān beden dile cān 

Ey nihān-ı nihān-ı nā-peydā  

Ey kemāl-i ẓuhūr ile pinhān 

Sen göñülde rūĥ-ırevān göñül seni cūyān  

Pes cānuñ cānı ol nūr u ol sırr ola veyāḫūd cānı vardur didügi ol maḥbūb-ı ḥaḳįḳįden 

kināyet ola. Celle ẕikruhū ki cānlaruñ cānıdur egerçi esmā’ullāh tevḳīfiyye oldıġı 

taḳdįrce bu maʿnā ıẓṭırabdan ḫālį degüldür lākin ıṣṭılāḥda kişi maḥbūbına ġāyet-i 

muḥabbetden ve cānından artuḳ sevdügi cihetden cānumuñ cānı dimek ıṣṭılāḥ oldıġı 

eclden maḥalle ġāyet mülāyemeti ve nihāyet mertebe-i münāsebeti vardur veyāḫūd 

cānı vardur didügi yaʿnį derūnında muḥabbetu’llāh vardur dimek ola ki fi’l-ḥaḳįḳa 

bir cānda ki muḥabbetu’llāh olmaya ol cān bį-cāndur şöyle ki muḥabbetu’llāh ola 

cānı vardur nitekim dimüşlerdür 

Meŝnevį: Ten-i bį-ʿaşḳ-ı lā-şey’en/ cān ki bį-cān ola olmaya ĥayy ʿaşḳdur bį-ḳarār 

iden felegi çāh-ı Bābilde bend iden melegi ḫalḳ olalı bir kere sevilmişdür dir gibi yā 

budur ki sevilmek beyānında kināyet ola pes bu taḳdįrce ol cevher ki ḳalem-i aʿlā 

daḫı dirler dimüşdük. Pes ḳalem oldıġı cihetden bir kere sevilmişdür yaʿnį cemįʿ-i 

maḫlūḳātuñ cümle aḫvālde olup olacaġın levḥ-i maḫfūẓ üzre ki nefs-i külldür yazup 

beyān itmüşdür bir dürlü daḫı olmaḳ yoḳdur söz bir olur iki olmaz “lā-mübeddel li-
kelimāti’llāh vecife’l-ḳalem”14 buña işāretdür “Yemĥu'llāhi māyeşā’u ve yüŝbit15 
levḥ-i maḥv ü iŝbāta göredür ki levḥ-i maḥfūẓdan bir mertebe aşağıdur levḥ-i 

maḥfūẓa göre degüldür. Pes bir kerre söyledügi bir bu ola veyāḫūd söylemek ḥaḳįḳat 

 
14 Salınarak yazan kalem, Allahın kelimelerini değiştiremez. 
15 Rad Suresi, 39. Ayet: Allah dilediğini kaldırır, dilediğine de dokunmaz. 
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ola pes bu taḳdįrce ola cevher rūḥ oldıġı cihetden daḫı ḥaḳįḳat söylemek ile bir kerre 

söylemişdür ki  

 [4b] 

Rūz-ı elestde Cenāb-ı Rabbü’l-erbābdan celle ẕikruhū “elestü bi-Rabbiküm”16 ḫiṭāb-

ı müsteṭābı vārid oldıḳda belį diyü cevāp virmişdür. Pes cümle enbiyā vü evliyā vü 

mü’minįn ol söz üzre gelüp ol söz üzre gitmişler bir dürlü daḫı itmemişler keferenüñ 

perde vü ḥicāb ʿurūẓıyla ol sözden döndükleri ol sözüñ bir olmasına ẓarar virmez 

zįrā ḳıyāmetde iḳrārları muḳarrerdür ammā çe fā’ide baʿde’l-ḥarābü’l-baṣra ismi 

mevcūd resmi maʿdūmdur. İsmi mevcūd oldıġı ẓāhirdür ammā resmi maʿdūm oldıġı 

budur ki fi’l-ḥaḳįḳa ol cevher bir resmle mersūm olması mutaṣavver ü maʿlūm 

degüldür. Zįrā resm cism ü cismānįde olur cism ü cismānį olmayanda resm muḥāldür 

ammā bir rivāyet daḫı vardur ki her ẕį-rūḥuñ rūḥuña ol rūḥ-ı aʿẓamuñ birer 

pertevidür. Her birinüñ resmi ve şekli kendi bedeninüñ resmi ve şekli üzredür 

dimişler. ‘Ālem-i ħˇābda ya‘ni ‘ālem-i miŝālde görünen bu beden keŝįf degüldür āḫer 

başķadur lākin yine bu beden resmi üzredür. Zįrā Ḥaḳḳ Sübḥānehu ve Taʿālā cismi 

nefse ve nefsi ḳalbe ve ḳalbi rūḥa ḫilʿat virmişdür ve bu ṣūretüñ yaʿnį cismüñ naḳşı 

niçe ise anlaruñ daḫı naḳşı öyledür dimişler.Nitekim Muḥammediyye ṣāḥibi 

dimişdür Beyit17 Ki ṣūret-i naḳşı nice ise bu nefs ḳalb ʿ aḳl rūḥ hemįn birbirine beñzer 

taḳayyünde degül ıraġ bunuñ aṣlı budur ki nitekim āftāb dördinci ḳat gökde ṭurup 

ʿāleme pertev ṣalup cemįʿ ẕerrāt-ı ʿāleme pertevi düşüp ve her cisme ki pertevi düşer 

ol pertev ol cismüñ resmi üzre mürtesim olup ve ol cismüñ ẓıllı daḫı yire düşdükde 

ol resm üzre düşer keẕālik ol rūḥ-ı aʿẓam daḫı kendi maḳāmında ṭurup ʿāleme pertev 

ṣalmışdur. Pes įmānuña mā-baḳıyāt-ı eşyādur her birinüñ üzerine ol rūḥ-ı aʿẓamuñ 

pertevi düşdükde her şeyǿüñ māhiyetinüñ resmi ne şekl üzre ise ol pertev daḫı ol 

māhiyetüñ resmi üzre mürtesim olup ve ol māhiyetinüñ ẓıllı daḫı ki bu ʿāleme gelüp 

ẓuhūr iden bedendür. Ol daḫı ol resm üzre mürtesimdür. Pes her şeyǿüñ rūḥınuñ ve 

bedeninüñ resmi ol şeyǿüñ māhiyetinüñ resmi üzre olmış olur. Meŝelā rūḥ-ı aʿẓam 

āftāb meŝābesindedür ve māhiyāt-i eşyā ecsām meŝābesindedür ve ebdān ve ecsām 

ẓılāl yaʿnį gölgeler meŝābesindedür. Pes imdi lā-cerem ʿālem-i ḫˇabda daḫı kim 

ʿālem-i miŝāldür görinen ki cism-i nūrānįdür ol daḫı bu resm üzre görinür ve baʿżılar 

rūḥ didükleri ol ʿālem-i miŝālde görinen cism-i nūrānįdür dimişler belki Kemāl 

Pāşāzāde Heykel Risālesi’nde taḥḳįḳ itdügi üzre eśaħħ-ı kavl budur ve bu 

maḫlūḳātuñ rūḥları ol cevherüñ pertevleri oldıġı gibi ʿaḳılları 

 [5a] 

ve nefisleri daḫı keẕālik her biri ol cevherüñ birer pertevidür. Zįrā ol cevhere rūḥ-ı 

küll didükleri gibi ʿaḳl-ı küll ve nefs-i küll daḫı dirler. Pes bu iʿtibār ile ʿaḳılları ve 

nefisleri daḫı anuñ pertevleri olur ve bu daḫı maʿlūm ola ki ol rūḥ-ı aʿẓamuñ 

pertevinüñ cemįʿ eczā-yı kā’ināta ve efrād-ı mümkināta şecerden ve ḥacerden ve 

seng ü mederden her birine taʿalluḳı vardur ve her birinüñ mertebesince ḥayātı 

vardur. Lākin ḥayātları insānuñ vesāǿir ḥayvānātuñ ḥayātı mertebesinde olmayup 

 
16 Ben sizin Rabbiniz değil miyim? 
17 Derkenarda yazılı olan ibare şu şekildedir: İmdi taḳrḭr-i meẕkūr didükleri mażmūna şāhiddür yaʿnḭ 
pertev-i rūḥ-ı ʿ aẓamda herkese virülmişdür ki her birinüñ resmi ve şekli kendi bedeninüñ resmi ve şekli 

üzredür didükleri taḳrḭr-i meźkur şāhiddür 
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belki anlaruñ ḥayātı mertebesinde dūn olmaġın ḥayātları teşḫįṣ olmadıġına bināǿen 

cemādāt diyü ad virülmişdür. Ne ān ki hiç ḥayātları olmaya ḥayātları var idügine 

delįl budur ki zįrā Ḥaḳ Taʿālā buyurur “ve in min şey’in illā yüsebbiĥu bi-ĥamdihi 
ve lākin lā-yefkahūne tesbįĥahüm”18 Bu ẓāhirdür ki ḥayātı olmayan tesbįḥ itmez 

egerçi baʿżılar eşyānuñ tesbįḥüñ ḥāl dili ile olmasına ḥaml itmişlerdür lākin maḳbūl 

ḳavl degüldür zįrā enbiyādan ve evliyādan niçesi eşyānuñ lisān-ı maḳāl ile tesbįḥin 
ve tekellümün işitmişlerdür ve enbiyādan bażı kimesne ki cemādātı söyletmek vāķiʿ 

olmışdur anlara muʿcize olan bu deñlüdür ki anların söyledigüne kendüleri 

işitdükden ṣoñra ġayrılara daḫı işitdürmekdür dimişler. Pes maʿlūm oldı kim 

eşyādan bir şeyǿ yoḳdur illā anuñ kendi mertebesinde ḥayātı var imiş ve ʿaḳılları ve 

nefisleri daḫı aña göredür. Pes rūḥuñ resmi ḫuṣūṣında bu maḳūle kelimāt olmışdur 

ammā sırruñ resmi ḫuṣūṣında kimesne söz söylememişdür ve söylemege daḫı cānı 

yoḳdur zįrā cānib-i şerʿden maḥall-i ḫiṭāb ve maʿraż-ı ʿitābda vāḳıʿ olur. Eger 

diyüvirürsem bilmezsiz yaʿnį suǿālden murādum rūḥ idügün diyüverürsem 

murādum rūḥ idigüne bilürsün ammā ḥadd-i ẕātında rūḥuñ ḥaḳįḳatin n’idügüni 

bilmezsin zįrā rūḥuñ ḥaḳįḳatin kimesne bilmemişdür ve bilmek murād idenlere 

cānib-i şerʿden cevāb virdiler. “Yes’elūneke a‘ni’r-rūh ķuli’r-rūĥu min emri Rabbį” 
19 vārid olmışdur bu degüldür ki rūḥ n’idigüne diyüvirürsem dimek ola zįrā rūḥ 

n’idigün diyüvirülmek mümkin degüldür ve mümkin olup diyüvirüldigi taḳdįrce 

bilmezsin dimenüñ maʿnası olmaz diyüvirmezsem bilürsün yaʿnį suǿālden murādum 

n’idügün diyüvirmezsem bilürsin ki murādum rūḥdur. Zįrā diyüvirmedügüm 
anuñçündür yaʿnį aña işāretdür ki bilesin ki murād idindigüm nesne dinmesi ve 

bilinmesi mümkin olmayan nesnedür kim ol rūḥdur. Bu degüldür ki eger rūḥ 

n’idügün     

 [5b] 

diyüvirmezsem rūḥ rūḥ n’idügün bilürsün dimek ola. Zįrā ḥāl budur ki bir nesne 

diyüvirmemek ol nesne ḥadd-i ẕātında diyüvirülmege ḳābil olmaḳ gerek. 

Diyüvirmege ḳādir olmadıġı nesneyi kişi diyüvirmem, dimez belki diyüviremem der 

zįrā diyüvirmem dimenüñ maʿnası yoḳdur ve bir daḫı budur ki bilürsin didügi rast 

degüldür. Zįrā rūḥuñ ḥaḳįḳati bilinmez, bilinmeyen nesneye bilürsün dimenüñ 

maʿnası yoḳdur. Fātiḥ bi-ġayr-i meftūḥdur; meftūḥ bi-ġayr-ı fātiḥdür. Yaʿnį fātiḥ ü 

meftūḥ birdür dimekdür ki ol cevher rūḥdur zįrā çünki ḥaḳįḳatde cemįʿ-i 

mevcūdātuñ aṣlı oldur ve cümlesi aña müntehā ve aña rāciʿdür ve andan ġayrı bir 

cevher daḫı yoḳdur ki ol fātiḥ bu meftūḥ veyāḫūd ol meftūḥ bu fātiḥ ola. Pes 

ḥaḳįḳatde fātiḥ ü meftūḥ kendidür ġayrı degildür “lā-mekāndur mekānı vardur.” 

Muḥaddid-i cihān ki ḥükemā ḳatında cevher felek-i aṭlasdur ve felek-i aʿẓam ve 

felekü’l-eflāk daḥi dirler. Baʿżı ḥükemā ḳatında mekān didükleri anuñ saṭḥ-ı 

baṭnından yaʿnį iç yüzünden ʿibāretdür ve baʿżı ḥükemā ve mütekellimįn ḳatında 

mekān-ı ḫalādan murādları buʿd-ı mefṭūrdur ki cism aña nüfūẕ itmek anuñ şānından 
ola ve mütekellimįnüñ murādları ferāġ-ı mevhūmdur ki ve hem anı bir cism-i 

 
18 İsra Suresi, 44. Ayet: Yedi gök, yer ve bunların içinde bulunanlar Allah’ı tespih ederler. Her şey O’nu 
hamd ile tespih eder. Ancak, siz onların tespihlerini anlamazsınız. O, halîm’dir (hemen cezalandırmaz, 
mühlet verir), çok bağışlayandır. 
19 İsra Suresi 85. Ayet: Sana ruhtan* soruyorlar. De ki: "Ruh, Rabb'imin işindendir. Ve size bilgiden 
çok az verilmiştir. 



• MUSTAFA UĞURLU ARSLAN – İSMAİL HAKKI BURSEVÎ’NİN LUGAZ ŞERHLERİ I                                                                                             274 

 

 tEMKIK - Ϧикмeт -   حكمت  

HİKMET - Akademik Edebiyat Dergisi [ Journal of Academic Literature ] 

Yıl 6, SAYI 13, GÜZ 2020 

ISSN: 2458 - 8636  

 

muḥįṭüñ dāḫilinde idrāk eyleye ki ol cism bir cism-i āḫeri iḥāṭa ide. Pes be-her-ḥāl 

mekān didükleri muḥaddidüñ dāḫilinde olmış olur ḥāṣıl-ı kelām göñüllerden ṭaşra 

olan ʿāleme ʿālem-i lā-mekān dirler ve göklerden içerü olan ʿāleme ʿālem-i mekān 

dirler. Pes ol cevher bu maʿnāya göre lā-mekāndur. Zįrā göklerden ṭaşradur şol 

sebebden ki göklere ve yirlere ṣıġmaz zįrā Ḥaḳ Celle ve ʿalā ḥadįŝ-i ḳudsįde buyurur 

“mā vesiʿanį arđi velā semāǿi ve lākin vesiʿanį ķalbü ʿabdi’l-mü’minįn”20  Pes bir 

nesne ki Ḥaḳ Taʿālā’nuñ ẕāt-ı pāki göklere ve yirlere ṣıġmaz iken aña ṣıġa ol nesne 

göklere ve yirlere ṣıġmaz mı nitekim dimişlerdür. Beyit:  

Buyurdı Ĥaḳ benüm dāǿim ki ṣıġmazam yire vü göge 

Velį müǿmin ḳulumuñ ben ṣıġarın göñline her bār 

Ḥażret-i Bāyezįd ḳaddese sırrehū buyurur ʿārifüñ ḳalbi vüsʿatde şöyledür ki eger 

hezārān ʿarş bir kūşesinden geçer ise ʿārif andan ḫaberdār olmaya. Beyit:  

Çü ṭutma maʿrifet nūrı göñüldür aña āyįne 

Göñül ṣıġmaz göge yire elinde ṭutar ol Vehhāb    

Beyit: “Ķalbü’l-mü’mini beyne esbi’eyni min esābi‘ir-Raĥmān yuķallibu keyfe 
yeşā’”21 

lā-mekān oldıġı bu cihetdendür. Mekānı vardur didügi yā budur ki, ḥadd-i ẕātında 

bir maḳāmı vardur dimekdür ki ʿālem-i ḳudsdür. Bu taḳdįrce mekān mecāz olup 

maḳāmdan kināyet olur veyāḫūd mekān ḥaḳįḳat ola yaʿnį egerçi ḥadd-i ẕātında lā-

mekāndur ammā bu ʿālem-i mekāna taʿalluḳı olup 

 [6a] 

Her pertevi bir bedene taʿalluḳ idüp ol bedenüñ rūḥı olup anuñla ḳāǿim oldıġı 

cihetden mekānı vardur dimek ola. Bu taḳdįrce mekān kendi ḥaḳįḳat olur lākin 

rūḥuñ mekānda olması mecāz olur yaʿnį ʿālem-i lā-mekāndan mekān ʿālemine 

taʿalluḳı vardur dimekdür. “Bį-nişāndur nişānı vardur.” yaʿnį ol cevherüñ ḥaḳįḳatini 

kimesne görmeyüp ve bilmeyüp ve ḫaber virmedügi cihetden bį-nişāndur nişānı 

vardur didigi yā budur ki cümle mümkināt ve cemįʿ-i kā’ināt anuñ nişānıdur ki andan 

ẓuhūra gelmişdür andan müteşaʿib olmışdur ve mebde’i oldur veyāḫūd ʿālem-i bį-

nişāndan nişān ʿālemine her pertevi gelüp bir bedene taʿalluḳ baġlayup ol beden ol 

pertevüñ nişānı olmışdur. Beyit:  

Bį-mekānsın bu kān mekānuñdur  

Bį-nişānsın bu şān nişānuñdur 

 įn ü āndan fāriġ ammā įn ü ānı vardur įn ü ān dimek Türkįce bundan ve ondan 

dimekdür. Pes bundan ve andan fāriġdür dimekdür murād yā budur ki taʿaddüdden 

fāriġdür dimekdür. Ĥadd-i ẕātında ol cevher muḳayyed degüldür. belki birdür 

cümlenüñ aṣlı birdür andan ġayrı bir cevher daḫı yoḳdur ki birisi bu birisi o olup, bu 

ve o dinile yaʿnį bu naḳilden ve o naḳilden fāriġdür. Pes bu taḳdįrce įn ü ānı vardur 

 
20 Semavat ve yere sığmadım ancak mümin kulumun kalbine sığdım. 
21 Müminin kalbi Rahman’ın parmaklarından iki parmağın arasındadır. Onu istediği şekilde evirip 
çevirir. 
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didügi yaʿnį andan müteşaʿib olan maḫlūḳāt-ı müteʿaddid anuñ įn ü ānıdur yaʿnį 

anuñ o’sı ve bu’sıdur dimekdür veyāḫūd įnden murād ʿālem-i dünyādur ve āndan 

murād ʿālem-i āḫiret ola yaʿnį iki ʿālemden fāriġdür dimekdür. Beyit: 

ʿĀşıḳ-ı dįdār olaldan įn ü āndan fāriġem  

Māsivādan geçmişem iki cihāndan fāriġem 

 ve bu taḳdįrce įn ü ānı vardur didügi yaʿnį egerçi iki ʿālemden fāriġdür ve māsivā 

oldıġı cihetden iltifātı yoḳdur ammā yine iki ʿālem anuñdur ve anuñçündür ve iki 

ʿāleme “şerefü’l-mekān bi’l-mekįn”22 fehvāsınca şeref viren oldur zįrā on sekiz biñ 

ʿālem anuñ şerefine ḫalḳ olınmışdur ve vücūdına sebeb ve vāsıṭa ol olmışdur ki künti 
kenzen maḫfiyyen23 ḫazįnesi andan mekmūn ve meknūz ve meknūn ve merkūzdur 

nitekim dimişlerdür: Beyit: 

Niçün ḫalḳ olındı insle cān  

Bulmaġiçün cānında cān 

maḫzeni ol ḫazįnenüñ cānıdur. Cānı bil ki bulasın cānān “levlāke levlāke lemā 
ḫaleḳtu’l- eflāke”24 ʿizzet deñizinde gevher-i pāk “levlāke lemā ḫaleḳtu’l- eflāk” 

ḳande fehm eyler bu ḥikmet remzinüñ esrārını nükte idrāk itmeyenler şįve-i 

Levlāk’den pes imdi bu luġaz teġazzi-i ber-muġazuñ müsemmāsından ve bu suǿāl-i 

pür-ḫayāl-i ḥayret mālik-i muʿammāsınuñ maʿnāsından  

 [6b] 

murād eger rūḥ-ı insānį ise evṣāf-ı meẕkūrenüñ te’vįli tamām oldı ve her biri yerlü 

yerin buldı. Ammā eger rūḥdan murād sırr-ı insānį olur ise maḫlūḳatı ṣıfatından 

ġayrı cemįʿ-i evṣāf bundan daḫı rastdur ammā ḳaldı ki maḫlūḳ olması daḫı sābıḳan 

ẕikr olındıġı üzre ol ola ki insāniyyeti cihetinden dinmişdi yaʿnį insān ki maḫlūḳdur 

anuñ sırrı oldıġı mülābesiyle maḫlūḳ dinmiş ola. Pes imdi maḫlūḳ dimekle 

mücerred-i iḥtiyāl ḳaṣd olınup elvān u gūn-ā-gūn ile naḳş bu ḳalemün ve maʿrifet-i 

derūn-ı bįrūn olanları mezlaḳa vü maġlaṭaya bıraġup mesḫūr ve meftūn itmegiçün 

naʿl-i bāzgūn  idüp murādınuñ cemāline perde-i nāzik ve nūrānį ve niḳāb-ı rengįn u 

rūḥānį aṣup çeşm-i aġyārdan setr içün setr-i maḫlūḳdan sütūr çekilmiş ammā bu 

perde her ferde olmayup belki baṣar-ı erbāb-ı naẓarda ve naẓar-ı aṣḥāb-ı baṣarda 

bādį-i naẓarda ẓāhir ü rūşen ve bāhir ü mübeyyin olmaġın perdenüñ ġāyet 

nezāketinden ve niḳābuñ nihāyet rıḳḳat ü leṭāfetinden çenber-i muʿciz gibi bārik ü 

nāzikter oldıġı yüzden rūy-ı cevāb ve çehre-i suǿāl-i ḥayret-meǿāb verā-yı niḳābdan 

ve pes perde-i ḥicābdan tāb-ı cemāli pertāb idüp dįde-i aḥbāba ve çeşm-i ūlu’l-elbāba 

fetḥ-i bāb eylemişdür. Maʿrifet babında bu temŝįli itmişlerdür ki bir niçe mūrçe bir 

yerde cemʿ ü gird olup ṭururlar. Nā-gāh görürler ki bir varaķ-ı sefįd üzre bażı ḫuṭūṭ 
tesvįd olınup bażısı ancaḳ yazınuñ yazıldıġın görür kendiden yazılur śanur ve baʿżısı 

ḳalemi görüp şöyle ẓann ider ki raḳamı yazan ḳalemdür ve baʿżısı pençe-i kātibi ve 

baʿżısı cism-i kātibi görür her biri ne görür ise ḫaṭṭuñ yazılmasın andan ẓan ider ve 

baʿżısı naẓarda diḳḳat ider görür ki ol cismde bir ẕāt vardur ki bu cümle görinen aña 

 
22 Bir yerin şerefi, oradaki insan(lar)dan gelir. 
23 Ben bir gizli hazine idim. 
24 Sen olmasaydın, sen olmasaydın, ben âlemleri yaratmazdım. 



• MUSTAFA UĞURLU ARSLAN – İSMAİL HAKKI BURSEVÎ’NİN LUGAZ ŞERHLERİ I                                                                                             276 

 

 tEMKIK - Ϧикмeт -   حكمت  

HİKMET - Akademik Edebiyat Dergisi [ Journal of Academic Literature ] 

Yıl 6, SAYI 13, GÜZ 2020 

ISSN: 2458 - 8636  

 

āletdür. Ĥaḳįḳatde ol cismde mutaṣarrıf olan ve eliyle ḳalemi ṭutup ol ħaŧŧı yazan 

oldur. Pes imdi Ḥaḳḳ Sübḥānehü ve Taʿālā bu ʿālemi ḫalḳ itdükde şekl-i insānį üzre 

ḫalḳ itmişdür ki aña insān-ı kebįr dirler ki ʿālem anuñ şeceresi ve ʿaḳl-ı evvel beẕri 

yaʿnį toḫumı ve Ādem ẕürriyyeti anuñ ŝemeresidür ve eczā-yı ʿālemüñ her biri anuñ 

bir ʿużvı meŝābesinde ve ādem anuñ gözünüñ bebegi  

  [7a] 

yerinedür. Ādeme’ insān didükleri anuñçündür zįrā luġat-ı ʿArabda insān göz 

bebegine dirler nitekim luġat-ı Fārisįde daḫı göz bebegine merdüm didükleri 

sebebden ʿAcem daḫı ādeme merdüm dimişdür pes bu ḫuṭūṭ-ı efʿāl ve nuḳūş-ı aḥvāl 

ki bu ṣaḥįfe-i ʿālemde ve levḥa-i eṭvār-ı ʿālem ve ādemde naḳş u ṣūret ü resm-i 

hey’et baġlar baʿżılar bu ṣuver-i eşkālüñ ve efʿāl ü aḥvālüñ ṣudūrın ve ẓuhūrın görüp 

kendiden ṣādır olur ṣanur dehrįler gibi ve baʿżılar eflāke ve nücūma isnād iderler 

müneccimįn gibi. Pes üslūb-ı sābıḳ üzre kimi ḫuṭūṭ u nuḳūşuñ yazıldıġın görür ve 

kimi ḳalemi ve kimi pençe-i kātibi ve kimi cismini görür ammā ʿārifler ve ḥaḳįḳate 

vāḳıflar bildiler ki bu ʿālem bir cismdür ve bu cismde mutaṣarrıf olan ol maʿdūmu’r-

rüsm ve mevcūdü’l-ism olan żātdur ki bu ortada görinen ḳamu aña āletdür. Pes 

herkes ḳābiliyyet ve istiʿdādınca semend-i himmetüñ ve raḫş-ı ḳuvvet ü ḳudretin bu 

meydāna sürmiş ve sū-be-sū cüst-ü-cū ve tek böyle bu ʿarṣada yelmiş ve yürümiş 

ammā bu sırruñ künh ü ḥaḳįḳatini ne bilmiş ve ne görmiş ve ne bu deryā-yı bį-

pāyānuñ ne ḳaʿr u münevverine girmiş ve ne kenārınuñ ḳarasına irmişdür. Belki 

ʿāḳıbet maḳām-ı ḥayretde ve menzil-i dehşetde “mā-ʿarafnāke ḥaḳḳa maʿrifeteke”25 
diyüp zānū-yı teǿeddüb üzre oturmışdur. Lā-cerem ḳarınca yürüdügi miḳdārınca 

meŝeli üzre bu mūr-ı miskįn belki mūrdan hezār mertebe ḫor ve kemterįn olan ḥazįn 

daḫı ol mūrçelerüñ kemteri ve maʿrifetden berį olanlaruñ biri olmaġına bu maḳūle 

bį-mażbūṭ-ı kelimāt-ı nā-merbūṭı bir yere cemʿ idüp maʿrifetden dem urmışdur. 

Kendi nefsin bilmekden ʿāciz olan bį-çāreler öz kendüzinden ḫaberdār olmayup 

ḳalan āvāreler bu sırruñ ḥaḳįḳatin ne bilsün ve ne bilmege dermān ḳılsun. Beyit:  

Mā-hüve’l-ḥaḳḳı kemāl ile muṭlaḳ 

Źātıdür ẕātını bilen ancaḳ      

“lā-uĥśį senā ʿaleyke ente kemā eŝneyte ʿalā nefsik”26    fehvāsınca           

 [7b] 

ʿaczden ġayrı çāre yoḳdur ve maḳām-ı ʿaczde olmanuñ nefʿį çoḳdur. Pes ol yegdür 

ki bu sırrı cānuñ gibi cān içinde ve sırruñ sırrı gibi sırr-ı nihān içinde ṣaḳlayup ve bu 

genc-i muṭalsımı künc-i ḫazįne-i dilde gizleyüp ve bekleyüp ve ismin dile almayalar 

ve ṣadef-vār aġız yumup bu dürr-i şāhvārı derūndan birūna ṣalmaya. Meŝnevį:  

Olur cān içre ʿaşḳuñ söz ü sāzı 

ʿAvām içre añlamaz ʿaşḳ-ı rāzı 

 

 
25 Seni hakkıyla bilemedik ey bilinmeye en layık olan Allahım! 
26 Biz seni nasıl övebiliriz ki, sen kendini senâ ettiğin gibisin. Biz ancak buna inanırız. 
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Śadef ger aġzunı yummaya her bār 

Olur mı yutduġı lüǿlü’-i şehvār 

zįrā nā-maḥrem anuñ ḥarįm-i ḥarem-i muḥteremine ḳadem baṣmayup hem-dem 
olamaz. “Ve her pest hevā-perest u bed mest “27 ve peymān-şikest dāmānına dest 

urup ḫalvet-ḫāne-i ḫāṣına yol bulamaz. Meŝnevį: 

mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün 

  Gözüñ yaşından özge hem-dem itme 

  Yürek başından artuḳ maḥrem itme 

 

  Dime uṣlu iseñ rāzıñı peste 

 Yaḳın olma [sakın] şehvet-pereste 

 

Śaķın nādān u cāhilden özüñi 

Aña teslįm ḳılma kendüziñi 

 

Kemāl-i devlete āmādesin sen 

  Atañ Ādem Çelebįzādesin sen 

 

Nuḳūş-ı nüsḫa-i lā-raybsin sen 

Bilürsün gevher-i bį-ʿaybsın sen 

 

Ķo bu ṣūretden olan ḳīl ü ḳāli 

Tecellį ide tā maʿnā cemāli 

 

Bize bu ṣūretüñ cānı gerekdür 

Bize leẕẕāt-ı rūḥānį gerekdür  

 

Göñül çün ṣāf ola gide kedūret 

Hemān bir görine maʿnā vü ṣūret 

 

 

 
27 Hevasının peşine düşen her kötü sarhoş kişi. 
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Hevādan cān evini eyle ḫālį 

  Ki gire otura yārüñ cemāli 

 

Uyup maʿnāya ṣūretden geçersin 

  Cemāl-i yāre cān gözin açarsın 

 

Ne yerde ister iseñ ḥāżır oldur 

Ne yüzden gözler iseñ nāẓır oldur 

 

Bulınur her ne yerde istesen Ĥaḳ 

Hemān sen ṣūreti ḳo maʿnāya baḳ 

 

Bizi sen iste bul firḳat deminde 

  Fenā şehrinde yoḳluḳ ʿāleminde 

 

  Bu baḥrüñ ḥadd ü pāyānı yoḳdur 

  Ki ṣıġmaz kūzeye imkānı yoḳdur 

  Beyit: 

Göñül gel vazgel sen bu beyāndan 

ʿAyān eyle sözi küllü’l- lisāndan 

 

 Şöyle ṣaḳla sırr-ı ʿaşḳı tende cānuñ ṭuymasun 

 Belki adın aġzuña alma zebānuñ ṭuymasun 

 

Ŧut aġzuñ epsem ol depretme dilüñ söyleme sırruñ 

Rıżā-yı ehl-i dil küll-i zebāndur bu zebāndan geç 

 [8a] 

sābıḳu’ẕ-ẕikr olan luġazlaruñ şerḥ ü beyānı encām ü itmām bulup ve risāle-i sābıḳa 

hengām-ı iḫtitāma irüp tamām olduḳda iki luġaz-ı be-nām daḫı iʿtizāz u iḥtirām 

iderler bu faḳįr ʿarż-ı ruḫsār-ı dil-ārām ve dįde-i ferḫunde-fercām idicek anlaruñ 

daḫı keşf-i niḳāb ve refʿ-i ḥicābınuñ iḳdām-ı aḳdāmları ihtimām olınup sevḳ-ı kelām 

ve ʿarż-ı merāmda cenāb-ı feyyāż-ı sābıḳu’l-enʿāmdan ilhām olınan maʿānįnüñ 
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inżimāmıyla sābıḳu’ẕ-ẕikre niẓām virilüp mihr-i ʿanber-i ḫitām ile ḫatm-ı kelām 

olındı. 

*** 

1b nin sağ tarafında yer  alan manzume28 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün 

Egerçi her ne var Ḥaḳ’dan ʿaṭādur 

 Bire iki dimek külli ḫaṭādur  

 

Taḳāżā eyledi bunca ṣuverler  

Ŝübūt ger ʿubūr u ger edādur  

 

Cemālüñ ortasıdur iki zülfle 

 Ḥaḳa artuḳ olur cümle Ḫudādur  

Ḫamįr-ṭįynet ecsād-ı ādem  

Demįne irmeyen andan cüdādur 

 

Ẕelįl oldı yaḳįnden ʿAzāzįl 

Raḥįme didigüm bu māsivādur 

 

Zemįn ü āsmānı düzdi ḳoşdı 

Semāʿ oynar ʿaceb ṣayt u ṣadādur 

 

Şehįd-i ʿaşḳ olanlar vāṣıl oldı 

Ṣafā vü ẕevḳile ṣāḥib-beḳādur 

 

Żiyāsıdur o nūruñ vech-i insān 

Ẓuhūr oldı şu kim ehl-i fenādur 

 

 

 
28 Derkenarlarda yazılan manzumeler asıl metinden bağımsız olduğundan bu şiirlere metnin sonunda 
yer verilmesi uygun görülmüştür. 
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Ẓuhūrı perdedür ẕātına çünkim 

ʿAyān olmaķ ḳatı müşkil-güşādur 

 

1b’nin alt kısmında yer alan manzume: 

mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün 

Ġanįdür dū-cihānda sır bilenler 

Fenā vü bāḳį ol ehl-i vefādur 

 

Ḳıyāmından ḳıyāmlar çün[ki] ẓāhir 

Kafį dindārluḳ olmaḳ hem cefādur 

 

Leṭāfetde bu nefsüñ arı ḥaḳdur 

Meger bu sözi bilen Muṣṭafā’dur 

 

Nice kim ḳavį olur ismi ḫulḳa 

Velįler añladı bunı sezādur 

 

Hemān birdür ṣaḳın artuḳ dime sen 

Yetişür ḳāǿimi derde devādur 

 

1b’nin üst kısmında bulunan mazume 

mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün mefā‘įlün 

Olırsa devletüm hem-dem ḳılursa ṭāliʿüm yāri 

Viṣāle degşürem hicri baña Ĥaḳ irgüre yâri 

 

Hezārān dürlü şehvetden ṭamaʿ kes yāri isterseñ 

Özinden örgedi yāri naẓįr kim olmaya āri 

 

Saña ol dost içün düşmen cefā itse taḥammül ḳıl 

Gülüñ dįdārına ʿāşıḳ gerek ḥoş göre her ħārı 
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Budur ḥālüm [ki] görürseñ eger ẓāhir eger bāṭın 

Bizümle çün ḥarįf olduñ gider ḫāṭırdan inkārı 

 

Muḥabbet sözi cān içre ki cāndan daḫı nāzikdür 

Bulınmaz dünyāda maḥrem ṣaḳın fāş itme esrārı 

 

ʿAceb ḥaddince Mevlānā sözi Türkįce naẓm eyler 

Kelāmından olur maʿlūm kişinüñ kendi miḳdārı 

 

2a’nın üst kısmında bulunan manzume: 

 fā‘ilātün fa‘ilātün fa‘ilün 

Sırr-ı Sübhān’a maẓharı insān imiş 

İşbu sırrı bilmeyen ḥayvān imiş  

 

Secde iden Ādeme oldı melek 

Ḥaḳḳuñ emrin ṭutmayan şeyṭān imiş 

 

Ṣūret-i Ādemde nūr-ı Aḥmedį 

Añlamayan Bū-Cehįl Mervān imiş 

 

Ḳudretinden düzdi naḳḳāş ṣūreti 

Naḳş içinde sırr ile Yezdān imiş 

 

Nāẓır u manẓūr odur kim muttaśıl 

Görinen hem de gören ḫān imiş 

 

Cān içinde ḳāǿimi çün görmeden 

Dem durur ol įn içre ān imiş 
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